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La présente proposition d’intervention a pour but de tirer un bilan provisoire de l’entreprise qui consiste à traduire dans plusieurs idiomes les 5 premières conférences du volume 2 des Leçons de linguistique de  Guillaume (année 1948-1949).
Lancée par Sophie Saffi, cette initiative a déjà trouvé un premier relais dans les journées d’études du LICOLAR qui se sont tenues à Aix-en-Provence les 11 et 12 décembre 2014. Les personnes qui ont traduit (ou commencé à traduire) ces conférences en italien, espagnol, slovaque, roumain ou allemand ont pu à cette occasion parler de leur travail. 
Je propose, dans cette intervention, de donner à nouveau la parole à ceux des traducteurs qui ne pourront pas venir à Québec. Elle sera donc écrite « à plusieurs mains ». A côté de mes remarques de traducteur allemand, les traductrices italienne, espagnole, slovaque et roumaine (ainsi que Pablo Pachilla, s’il le désire, puisqu’il a traduit un autre texte de Guillame) disposeront chacune, pour revenir sur leur expérience de travail, d’1 ou 2 pages de cette intervention commune. 
